Jazyková poradna – seminář
Co byste rádi věděli o fungování jazykové poradny ÚJČ?

Dotazy od studentů
- Zajímalo by nás, jak často se lidé obrací na jazykovou poradnu? Resp. jak moc se v dnešní době ještě zabývají otázkami pravopisu, interpunkce aj.

- Kolik dotazů jazyková poradna ÚJČ řeší denně/ týdně a jestli jste řešili nějaký dotaz, s kterým jste si nevěděli rady.

- Kolik dotazů bývá přibližně zodpovězeno za jeden den? 

- Jakým způsobem probíhají odpovědi na otázky pokládané zájemci a co rozhoduje o tom, že se na dotaz bude odpovídat?

- Na co se lidé často ptají? Jaký jazykový jev dělá lidem problém nejčastěji?

Jazyková poradna
Telefonická jazyková poradna je za normálních okolností v provozu každý pracovní den 4 hodiny denně (10–12 a 13–15 hod.). V „karanténě“ odpovídáme na e-maily. 

U telefonu se v průběhu týdne střídáme (podle pravidelného rozvrhu) všichni (tedy ti, kdo pracují v oddělení jazykové kultury, nikoli všichni z ÚJČ), abychom se naučili reagovat na nejrůznější dotazy i volající (obojí je značně rozmanité). Zároveň platí, že ten, kdo má zrovna službu, se může kdykoli přijít o konkrétním dotazu s kýmkoli přítomným poradit.    

Neděláme žádnou selekci dotazů. Odpovídá se na všechny jazykové dotazy – na složité i na ty (zdánlivě) jednoduché. Některým tazatelům odpovídáme opakovaně (někdy bohužel i na stejný dotaz, který už položili). V odpovědích se snažíme podat nejenom řešení, ale také vysvětlení/zdůvodnění a rovněž doporučit možnost samostatného vyhledání (především v IJP – Internetové jazykové příručce). 
Počet volajících i položených dotazů není každý den stejný, ale průměrně je to 30 volajících a 40–50 dotazů. Teď v „karanténě“ odpovídáme na e-maily, těch bývá tak 20, 25 (po víkendu v pondělí ale i 40).
Možná pro Vás překvapivě, ale nejčastěji se lidé ptají na pravopis: vedou velká písmena a interpunkce, z morfologie především tvary osobních a zeměpisných jmen, dále shoda, hodně úprava písemností, méně často formulace vět, slovotvorba. Hodně dotazů je např. na složená adjektiva, spřežky. Také bývá požadován výklad smyslu odstavce smlouvy, zákona. 

Všechny typy jevů, které se objevily ve Vašem „domácím úkolu“ byly někdy položeny jako dotaz. V souvislosti s přípravou na přijímací pohovory jsou to i „školní“ záležitosti, např. větné rozbory.
Při odpovědích využíváme nejrůznější slovníky, mluvnice, pochopitelně velice často IJP (Internetovou jazykovou příručku), ČNK (Český národní korpus). Telefonické dotazy slouží jako základ databáze, zpracovávané v grantovém projektu. Ta by měla pomoci vyhledat mnohé odpovědi jak nám, tak veřejnosti.  

Máte nějaký jazykový problém, který byste chtěli probrat?
1. Jaký je původ vyjmenovaných slov? Proč byla mezi vyjmenovaná slova zařazena právě ta, která se dodnes učíme? Jakým způsobem byla vybrána?
Podrobnou odpověď najdete v jednotlivých oddílech kapitoly Vyjmenovaná slova (https://prirucka.ujc.cas.cz/?id=100). Jen doplním, že seznam a počet vyjmenovaných slov uváděných v učebnicích se různí, ale není to proto, že by se ÚJČ rozhodl jejich počet měnit. Jejich repertoár je neměnný, výběr záleží na autorech učebnic / redakci / školách. 
2. Skloňování cizích jmen a příjmení

To je hodně široká oblast. Přestože si občas někdo myslí, že by se cizí jména neměla skloňovat, není to tak. Většinu cizích jmen zařadíme podle výslovnosti k některému z příslušných vzorů a bez potíží skloňujeme. Uživatelské problémy jsou dány např. neobvyklými samohláskovými skupinami (Maye, Mayovi), pohybným -e- (Hubbla, Hubblea)...
K této otázce je hodně materiálu + příkladů v IJP v oddílu Skloňování osobních jmen: kromě úvodu je tu 10 kapitol o mužských a ženských jménech.
3. Proč se stanice metra jmenuje I. P. Pavlova a nikoli I. P. Pavlovova?
Máte pravdu, že náležitý tvar přivlastňovacího adjektiva od jména Pavlov by byl Pavlovova (stanice). Pojmenování stanice není tvořeno přivlastňovacím přídavným jménem, ale druhým pádem osobního jména. Pokud bychom to pro názornost ukázali na „jednodušším“ jméně, pak by to bylo např.  Pavlovova (Novákova) stanice x stanice I. P. Pavlova (stanice J. Nováka).
4. Řešili jste nějaký dotaz, s kterým jste si nevěděli rady?

Jazyková poradna zvládne odpovědět na leccos. Někdy máme problém se školními úkoly, protože na některé jevy pohlížejí různé mluvnice různě a my neznáme přesný školský přístup. Někteří lidé neslyší rádi, že na věc se dá pohlížet různými způsoby, že záleží na kontextu, záměru... a že neexistuje jednoznačná odpověď. 

Také se nám občas zdá, že některé školní úlohy nejsou adekvátní věku žáků. Např. jsem nedokázala najít argumenty, jak vysvětlit druhákovi (ZŠ), proč se píše ve slově ředkvička d a jak si to zdůvodní. Vysvětlení, že název ředkvička je odvozený z podstatného jména ředkev a že podle etymologického slovníku je základem latinský výraz radix (kořen) je sice správné, ale pochybuji, že si z toho druháček něco odnese (když možná ani slovo ředkev nezná). 
A někdy se odpovědi opravdu nedopátráme. Bývá to obvykle tehdy, pokud někoho zajímá, proč se něčemu nějak říká, kde se vzalo určité úsloví. Jeden takový dotaz jsem řešila zrovna teď „v karanténě“. Cituji z mailu: Mám velmi zvláštní dotaz. Nedávno jsme se zamýšleli nad tím, proč se šušňům říká holubi. Nikde jsme to nedokázali dohledat. Máte nějaký nápad?
Poradenská odpověď: Pátrání v nejrůznějších lingvistických i nelingvistických zdrojích bohužel nepřineslo na Váš dotaz žádnou odpověď. Je docela překvapivé, že výkladové slovníky češtiny u hesla holub uvádějí pouze význam "pták" a frazeologismy s ním spojené, přenesené významy (s výjimkou asfaltového holuba užívaného ke cvičné střelbě) nejsou uvedeny ani ve Slovníku spisovné češtiny, ani ve Slovníku spisovného jazyka českého, ani v Příručním slovníku jazyka českého. Bohatším zdrojem pro další významové uplatnění výrazu holub je Slovník nespisovné češtiny. Uvádí významy: (1) ztuhlý sopel z nosu, (2) mladík (cucák), (3) voj. nováček, voják nástupního ročníku (pták), (4) vězeň. dopis tajně poslaný z věznice, (5) dělat někomu holuba – argot. platit někomu útratu, nechat se oškubat. Etymologické vysvětlení jednotlivých významů však bohužel tento zdroj neuvádí. 

Pokud bychom se pustili do spekulativního výkladu, nabízí se možnost vyjít z etymologického výkladu slova holub (pták), uvedeného v Rejzkově Českém etymologickém slovníku. Vedle toho, že původ všeslovanského slova (holub) není zcela zřejmý, uvádí Rejzek možnou spojitost s indoevropským kořenem ghel-, který označuje různé barvy (zelený, žlutý, okrajově také šedý, modrý), a říká, že spojitost ptačích jmen s názvy barev je velmi častá. Spojitost s barvou by možná mohla hrát roli také v přeneseném pojmenování obsahu nosu. Pro jistotu opakuji, že toto vysvětlení není podloženo žádným autoritativním zdrojem. 
